QY AulS dlas

Tt — Lrale —"Lassleni — )0
IS YY - 8000 YN ugiST (Jg¥T 3l o (€1) adall
geioll dslaj gle dlfs gisoll dslay dacld
dajulastl I oyl 9540 giileo Siloa yivy laviilc

(*)c,uw daal (paa 2

doady

A e g aaae U Ol pall g s L) Gl Jo DUl g 350l g ¢cmalladl Gojy b 2aad)
Cpoalal Cpadall 4paia g

(g

—hmala— g Sl O BN lae dad g —Aale— dwdlal) o palll daa 5 O Cae ) g (s
el tcilaa i) sl (2 Jadd) daa i ol JIAD (ol ) elldy Guillda ¢ PILY) Ao claa ) qaal A
L Ukl oy 130 (2 agliaag clld g Ay gt quS) fig Ayl gy dflly (139 (e rdd) 4g9ay
Ldadl) oSl — ) dan i die Jadl 8 LaS— e ldd) o) i o dmall JA3 3 28l g8 68 o
13 3 — ok 8 Slaad) aal JAS A s el gg ) Jr o Blial) ) 0 La JBS B Jdlly (glaty
O gl @ Jobe dy ccodla Lw cras B B =3 al ol il

B Ol om daa il Adee B Llal) Uiy Sl S daa il B AN cdSdag
o Ol gl Aol (pe ol yiky 1da g L AT AR B AT Bl gildaa Le A3 A Le A alag) A glasa
WEldl By Aall Eldadinly L lae By delaaV¥ly AHEDN oLl Ay iyl
shu gl e 13 (B ¢ giaaal)l (o gall) Cilidyg Btk (g8ady o S Vg (BBl Y Le R clgdl jpualy
L 2 o oSy Al A A G o ey (e AT A AR o Galad Qi ) o g S )
AN Jo AR S e a8l 9 8] 13 pa CDLAY) (S 1 L 5 AY) ARl 8 LiUaa BY) p
Oy cAagllly dagll) o —dld Vg - s A Al ) Ada g ccdBga ) clfge (e deadiy
.(')«MU 4zl

s — 18 ¢ daad) Bal) Ao AN ) Bal ) Walde 3acld e Ay ) ARl plale duaad W
bl o (gl Uag i ) gaudag ol adadg pdabg cana g (pan N Gy Sae ) oda o gy —JUal) Jaw
A A gl Aute] Bacld Leisl g 3o ylaa Sacld cuud Lyl

Joiiall Aall g joeaall A2l (e Jadll) AYa JAIN ¢ W) 1B ) Al o an tall A I o
Jajue &8s i Target Language W) Jsdiadl o cisgd 4al ) Source Language Wi
ALYy gay s sily (AN Jas) Ga AN il Agsat L ¢a S O BN daa 5 A Ay gra ) 1R
L B e dggad Ladg c—lue O al O = pa il ABES o Gilias Al Ay jad) AR (e dagls
AT G b s AT AN Bl (b Aa AN

(CLA}u dadla — Y 3.}15) A gall 4l (».é ‘ﬁ el <y Ui ¢

)
N Ga e g Alla il dea il 250l ()
)

Yoo U ¢ s J\:\&A 2l cﬂ‘}!.ﬂ\elc (v



aY N ST (Jg¥l it (OgmyWg o3l Sl (g daslor (1YY AIS i

& giagoll yLaidl L

Ay mu—agil e S IR T o A jla Agiadai A o Bacll oda Al ) sl e
AN 13 Ly clgde an siall aal) ANa g AdT AN Alaad) o ADYAY & CDLAY) o (3le)
clpd 9 Y G DEAY)

Al Y S AN e daa i die ANA Gg ) oS e

e JB plaind Jag o STAN Galll BN cNYY aa g ala) aa il Julad A4S il e
flgad) Johial) ARl of ccdagh) Aall ) LB MES Lgia Jgilal) ARl g ¢ jauaall dall) LAY

Angl il gy gl g daa i) o ARG A o3 (0B el ) i) 138 st

Agad 2 Al g B
Saall ggting

VS A A g (Ofinna g dadia 1o Gl oSy

cal) ey o LA qilud g f gugall dpanl lo Jaidd tdadia -

o) Bl Ao AN ) Bab ) asgda i g Y] Gaanal) -

A lad) ) s SY O AN lae clan i e et A o 1 AU Gad) -

cCilua i) g il aaf o Jalddg sl -

geisoll daly) gle dlfs gisoll dilsj0gmio -

Al )3 i 3 B ) Bal do AN ) Bal ) Bacld aggda aaad e 0 Y Aad) B
Baclil odgd plalal) Lgauiag Jag i dllin Jgd Ay julady) ) s S AN Alas cilaa i Ao Ayl
Snall AL o Ja el 3045 JS Ja AT L

Gl ey g Cugd ad o dlaall Al ) gy 1 J8h Bacldl) sda (ATAYE) da o) 83
A | gauaBl g ¢ rall Baly )l Ciguall 1o . Sy gy cadabg pdad taglgh i) (e Sy cbnia
.(‘)«qé b dlandy

Bus—m (b —J—ag J=s— Al Jgd pudl B UILESY' o i B (ROTAL) o pddal WSy
Gl (o Sy hadS cany (e (Plad Goaa i g B8 [Y/V] Gaa il Gman i tdadldl
Ot e Aadlall G paa ) By calug (204 (0 cadlang i paS cdda Jaad fana b Sy ¢ Sy
omiaal) B2k 31 e Ul (g BaL Y O s stalig (ial) aaa g cBUAY g Liall a1 I8 Mg cana N A
Ol gl s soladaid) b g B3N Jay

S pa b g (AL g o (o LS o (ganst gl qall e 0 (AN e Ol Laagy 1B ol

J—aaal) @ Sdanal) 138 sl e agia Ja b cilall gy pha B culBd (3 ) Jalae J& A Cidd

N a s\‘c cuiiagll 0
Yoa eatay O



Bygdonil I @S OT N Slae Sler g gddleg gmdl 8315 e Y el 8305 Bus B

Bal 3 ant¥) Uiy B 3138 (CICERY dand 138 s (Lt SUNRAY dacd @) Gl 1 QU ¢ B) jal
D A clial e b g ¢ pamall

Ot Sl S oy tCIARAND (AR g CRARAY (g ad) O o pdda N aMS (e M3
AR (e S S et B g (el all &)y ) glaal) 48 oSy o ad Alatioy (g 256
O—a iy (dima Ung i Ll auday al o pddiajll oSy Alef Sacld 4 g ¢ dnall 31 Aual) 3 Lald
Sacldl) cluiie LWDA

Ol dipa’ e A fhaa die (ol B 4US 8 Sac Al oda (AVT Y Q) aldia ) S3 MR
L) Lged Cmomall J g ina £ b o LIl aualdy g cp Jbaally gaidy cija A 1 Jlad Alagal)
Gl =l Jad) gh g Gadall il (e £ aal) i g el faagi cipa gf 1B il e
g gyl ol cCpuall A8 pa "Ciga’ g 1 JUBE g’ (g W (BUAD S3 aT L JLEIWY) sA g sl
O o o Ay JHA (S g Al by iy Comead) o R (30 083 L o e o8 Diiial e
() taay ualy ¢ Saall 35S o Jui cig al) 5 i

Ay JLB o)’ e gl g’ Gl JB (e O ) alia o) quiad (e Ay el o
B3 ytaa Cod BacW8 228 () (5 abdA Ol (g trall ol o AN ) Bal) Sl e el
B\l iy A8 e WD (e pobiiuad (b gyl Lgd puday ol 43Sl

t I8 A clBll Ung )i "gledall 7 ) zliadall gl 4l A (A) v ) Ll aag
oy . U8 S8y adady adad B LaS el Bab) o a8 U Bal) oY sl o @ ea M g
=it 32 ) eV b ady o (AL Y Adlg A8 Y (o ST el ol qualy il e Al AR iy
BEL Y Bl s 1Y) Lad DS g cagh 0 s die Adial) el G AT Gun
(B Jilay SRS Y (e Sag (R GAS (rall b g sl saat

dadll o daal) B 3 (adad Addlea) adad Jadl) i g ‘e.n}“ O Al a5 Ay ggd

i 9hy - (Vaakd Ak dakd Gl o Gl émj Vil g duany Juah tlakid g i) adad sy (add
BT PRI JYCIE PR S g SN | ‘,a.uf‘ Malindl gf Aalesadl 8 Jajdall 1 dnty ¢ U8 o Ulad
RPN PN YOI T PR PR VY VL e I P RPVE - v

Y oa ety ()

AN Ga o SAER 3ol cdasus gl aamall ()

tJL DAY ey talia ol sy 3 seaiall USH Bine magy )02 —V0ALa Oz ol e ()
Lagdl 2058 Al Cond oS5 ¢ Cpaall pa L gl Cigun g Bl (o 20 sl siy ol G el CUA 2 5
\Oﬁué A..u.ula «UL’}L“‘-‘“‘ Laa d.\ ccm;\ &_9}»:@ Bl L_Luqu ‘dlﬁd“)ﬁm

Neda g\c ccanll) (e

V‘“u.a ché_\.d\ CJ.\.» L.;‘ Cl—\MS‘ 4.1\.@.1

Vioua sékz 3ala ‘.ka.u}M ea.a.d\

SFAGa o3

YYY e sJAS 3ale cJasu gl (;AM!‘

YYY c_).\S Bala cddl CA_)A\

9)
°)
")

(
(
(
(v
(
(

~

/\)
%)



aY N ST (Jg¥l it (OgmyWg o3l Sl (g daslor (1YY AIS i

e ge qli i oy VY Y sl G181 1 g gh s dad B LelE e gL JGEY 5 s
¥ A Sacl@l) ¢ 3 cdpal Ayl (e AgSa pllag el ADE (e digta ia o (e pE ) o
caghs o Jia Aol el GaNS AT Gy dra 3245 el b ady of AUy Y A s
.(v)«l.g-,ds b A Al ddals Al (o jlall Jdal) Jaay o 2l g
B OLEB GUEEL S 1Y) Le —AS Y 4 i) acld Lgl- Bacllll ol (he Ay g4 Al
Saly e g Lalina (oligadia clilia Laag (U9 GAS (aall B gl giaia (glEnay)
LObddas Laalina g iy
() A AN gy Ada gy ¢ piral) 3345 o AN dual 3ol Baslid (elld e
L Y Adad) cliall oY cagdy oy :gad g ad cddal) cldal) e el e of -
ey pia gz A8 cp gl B QUL aady o) Y
Lagad GELE) Y I sobajy (p) gUAD BN A oUadll) aady o -
Jg ol is— il g s a0 el (B () AVYQ) jadle (n AUl deaa JAS S
2 LS & i b BB o (o pdiial S —(faal dn Y AN B g B s
Jual (B BaL) (9 baa Ana BaL ) Ac guage Adg e il A YY) AT Y Llef SaclB L g 1)
Balall e A 5a05 (il Balal) Jual o 1)) e codld a8 yaadll sl Bab) Jia Balall s
LY Bacldl) cluiliin (pa sgd lla o Bgoa B ga g dadledd) Al e b M Qda sad Lilg
) dei
Baly) Ao AN il Bal) Bacld oS3 (g pddajl IS jedle (p jallall deaa J&I () e
tia lgia ol iy o dple| acld dadl)
sl Balal aa A 505 g Balall Jual o 101 a3l AN el gl BaL) )
"Jay RS il tJU) e a8 caslea b LaS Bamia pal 2Y caud) Ay B
S J8 Y LA il Bau3h . (ae gagh g o8 et aky "R N e ket CJR)
Balal daa B30l Gl Balall Jual o 1) dae ot LY ¢ el B
S5 Y it AW b uadl BaLGE e e lga JB ga g cAalaall AL e g gl B Y
A8 jal JBY) AalSl Uy daal) 3alh ¢ daal) Bab) e

L8N Ga Yz i e b ol (

XY a i leidl b )zl A ¢

g dila O indl bl Cplad o Bl s g Y1 S 8 o il o3 gal ¢
' ) ) ) xp ¢

AV o Vg e silly pail

AT a g sl el sll gt QS 8 " sl 0 g aal )



Bygdonil I @S OT N Slae Sler g gddleg gmdl 8315 e Y el 8305 Bus B

0)dg5s 381 ol ooty all Ty o3 55 gl gyl dualya =

:daalag i)y daay D aa) s gy L[¥/) Aailil] fanll gl —day Je— A Jeiy
Vg —dag Jo— &) o jgala Ciay gag daa )l S rgpaallg Al i e dikeg Al (5
0anil g i) daa’ g Aaa i SN tasal g Lot W o s
Ga &l Gma g @i Aanilly i) g 5kl g cilaall g AB,) e dea ) cradi lld o
0y g g il 83 LaS () 3aL ) de Ja s Ul 3L oY cana
"Gan ) Bl oy 1Al 5 paall ode deaa gadd) o o el B ()9 £C) anldl) JiS S
OEL2 9 olidaas — Al jlall clbial) o Al Jlanind B Jug —JadS — bl tna dd ad Chua
aales— (bl B Lol g (DRI ALY el o Jlaiad) 8 Jay Al a3l W g - ol g
dag o &) clia ge Asal A jld) sl el o g A Y AN —daaag adlag aSag
9 dadly daa )l U e jaal g e Jay "Gaa )" Jadth ¢ glial) cildia Aliles (o glad A
Al il o gl Ao g cglually daall oda Lada do Ja "asa " Bdlg ¢ luall g axdll Auald)
) g 1 (IS NaSige AN (0% Y AV e Gl gl aaly e Y el 13ga g gl
cliall (e daa ) o Ade Sling Y Slad aadll (el Al Ale agdy Craa ) — 03l Ja ) Cheay

toh Cand) 138 bl Ay eyl il ) ()

The Meaning of J gixy & <Muhammad Marmaduﬂke Pickthallj,ﬁ&e & gale jle 2ena dan i

o Caug dlue daa pig (pV4Y:) cthe Glorious Qur'an: an Explanatory Translation
.(#Y3YA) (The Holy Qur'an: Text, Translation and Commentary . si=; <Abdullah Yusuf Al
daa jig .(a)900) (The Koran Interpreted () siey Arthur John Arberry s »Jl Osa S 4aa jis
Muhammad Taqgi-ud-Din Al-Hilali & Muhammad & Cuse deaay Dldh cpall 6 dess
The Noble Qur'an: English Translation of the meanings and (j sixy <Muhsin Khan
The Message of The (s <Muhammad Asad aul dess daajiy .(a)3VE) ccommentary
Towards ()l si=s cMuhammad Mahmud Ghali Jl& 3gess 2en0.3 das ji5 (2 9A+) «Quran
Saheeh  Juadl i maa  daajis .(2)99Y) Understanding the Ever Glorious
Umm Muhammad, Amina a5 by ¢ il & 44l g o(2ne o) oluf 4l ¢ International
Laleh jlaay oYY des jig .(2)94Y) Assami, Amatullah J. Bantley and Mary M. Kennedy

B AA Al Aea il ol Ay A aaly (pY e V) <The Sublime Quran ¢ sy «Bakhtiar
A=Y a

Of dldd ) ALY claa i) A8 Cag pee Lgalina 65 sgaiie Cilen i and) Wiy o)) e Cua a g
@y 5 agies "G nadll 'S Ay el Gl 4 Alal) diad CulS (e agie (Cilen Jieg (e sial (558
JJ}.(Q\‘~~V eud‘)m‘;\s‘ U\,x’.’xi,aﬁ\]“&.«;‘)s‘_;} se\ﬂ\'m et:_a_)mg_“d\ ¢J 5 daa 5 e Al
uﬂejw&)cuaﬁjum}M\‘fﬁu;ﬂ\c&dﬁb

.VYIOUA c%;:) sala c.ke.u)ﬂ e;.a.d\ )


https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%85%D8%A7%D8%AF%D9%88%D9%83_%D8%A8%D9%83%D8%AA%D8%A7%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%82%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%84%D8%A7%D9%84%D9%8A
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aY N ST (Jg¥l it (OgmyWg o3l Sl (g daslor (1YY AIS i

Bl pany Leaind —440 oY A oo Lol ol Lajle ol 1)) adally 88 Jadll Y- Laila 4l Al gl
Ol dgda g M L Bl 1) dagl) o sallie) JaSy "asa Y
i) sadl) o ) oda cian i B

Pickthall the Beneficent, the Merciful.

Yusuf Ali Most Gracious, Most Merciful

Arberry the Merciful, the Compassionate.

Al-Hilali and Khan the Most Beneficent, the Most Merciful.
Muhammad Asad The Most Gracious, The Dispenser of Grace.
Ghali The All-Merciful, The Ever-Merciful.

Saheeh International the Entirely Merciful, the Especially Merciful.
Laleh Bakhtiar The Merciful, The Compassionate.

ol "o Bl ap b
the Beneficent, Most Gracious, the Merciful, the Most Beneficent, The Most
Gracious, The All-Merciful, The Merciful, the Entirely Merciful.

feR cAalS e JSL "Gaa ' ) gaa i O ) (o Alilad) claa i) (e gl
Beneficent: giving help; showing kindness .
Gracious (to sb) (of God): showing kindness and mercy®.
Merciful: ready to forgive people and show them kindness®.

td) Tl Bl aa g
the Merciful, Most Merciful, the Compassionate, the Most Merciful, The
Dispenser of Grace, The Ever-Merciful, the Especially Merciful.

foh cAalS e Sk Tasa N B8 ) gan 5 (e sal) @) ABjlad) cilaa ) (e gy
Merciful: ready to forgive people and show them kindness®.
Compassionate: feeling or showing sympathy for people who are suffering®.
Dispenser of Grace: a person or organization that gives or provides something to
people!”. Grace: the kindness that God shows towards the human race®.

FJ SR Sy (e Lo (ot Lgadls

2 e Vg el i ()
(
&)
@)
©) Ibid.
C)
()
)

) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
Ibld

6
Ibid.
7y Merriam-Webster Dictionary (online).

(®) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
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AEY) Al Aaal) ra Jga o " g Gaal)' L gy coaa i N clatl) auea ) )
(@309 cAanill g ¢ i) g B jdkall g ccdlanl) g
LS AY) aguany addicd g (Ouladl) dan i B oilida ol Cpan el Ghey asdia) Y
L JUigadl ) e daa g o 8 3 gana dana daad i (b LS (Baal
A i (8 LS cLagryy &8 8N cain )l (99 (paa ) B2l A i 8 the All- /The Most sabj -
(e dsana Jaaa gl daaa
most: very; extremely; completely®.
(All-): completely/ in the highest degree®.
1 JU gl 1) gaaa dan i Caddiiad — ¢
the Entirely - the Especially.
Entirely: in every way possible; completely®.
O ~ow Lad llly B i ) daa 5 A s AV Sl daa 5 A Y il
Ot palls dualdl) daa ) g cAalall daa
Ooindug g sl 1 oanly cilal) 5 g aG gagun 9008 I On ASUERT Y gp i-dayg Je— A JB
Le9/Y 5 80] fasdic 2K e #30 AKN B a8plud
A 4ag) o B8 el (Y 0T g alg COARY A ol b — Nty dllager ) Ja
By gdl) 5 e AN AN sda ol Jadtd adl o S ol gl cdagilh adb
A gadll e aa

Pickthall slaying your sons

Yusuf Ali slaughtered your sons

Arberry slaughtering your sons,

Al-Hilali and Khan killing your sons

Muhammad Asad slaughtering your sons

Ghali constantly slaying your sons
Saheeh International slaughtering your [newborn] sons
Laleh Bakhtiar They slaughter your children

o gl Jadll ) Geaal Jadl) gea i Cpea el grea o ARl clea il B BadS
il JA A S dgana dead W) gl BAS o o) caadall g " Ji/mad/paly’ el
:Adlaly ¢l88s M

') Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).

0)

) Ibid.
¢) Ibid.

KA a i sake cdapa gl paeadl )
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constantly (1713 s 1) g/ ) midy) :all the time; repeatedly™.
st Jadl Ade Juy o3I G5 RS dllyy A
s JB Al con Ty il gl cdle g Audl e g B sh D) AN sh i-day Je— A QB
TPV Y Ghugd 4osaldal) mll) U4 o) gl cual ) 43 4D
G o Bd dUa oY AR el Ji alg (elle ¢ AY) oda B —Jay e A b
(gat T datlu s o) (B 5 L BRI AR ol BRIy snadl sl B O Sl R T
(kg BE) BT (g cdighg Jadl) Badk Ay AR Ciauig :sdle o alall Jg

i) sadl)l o Jadll an S S

Pickthall She bolted the doors

Yusuf Ali she fastened the doors,
Arberry and closed the doors on them.
Al-Hilali and Khan she closed the doors
Muhammad Asad and she bolted the doors

Ghali and bolted the doors (on them),
Saheeh International She closed the doors

Laleh Bakhtiar And she shut the doors

tl) pa i TeElet Jadl) o AL claa ) ¢ gy
bolted/fastened/closed/shut.
lalina g
bolt: @&y aay of <l to fasten sth such as a door or window by sliding a bolt
across; to be able to be fastened in this way™.

fasten: @&y asa: to close sth firmly so that it will not open; to be closed in this
way®.

close: &% to put sth into a position so that it covers an opening; to get into this
position®©,

shut: to make sth close: to become closed”.

(*) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
108 a3l 3ale s gl anaall ()
.Y°~u.a c\\'c cﬁjﬂ\j )i);:\l\ )
Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).

)
) Ibid.
@)
)

4

%) Ibid.
N Ibid.
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rCladl) Laa (38" Jadl ra ) cilea i) odn G ¢ s B (S el o g
bolted/fastened.

e Baaly U8 Ly (G ) Ly (gl o (0 Ky Gt LBy :—Jang o= o) sy
AL ) V3 o) Ve i G AL (Ha o (e s AT AT L gl AN cly Uk
IV Y gl g S

aehily (Ogaal cadady Alilady Alan Galic] —aSlud) Ade— Chug Bgudl @iy Ladie
bl ajig A8 gl Cadaly gl Gy (o) Ao Gl Cnal ol (JeAd) G S g
LV aad ¢ dakd ok AdlS i cdiad b Aadlsall ¢ o adidl) Adde ik oz ad)

Ao R Jadl) a5 Sy (il Al " (Y ¢ (o 38 lligh 3 e

1A gl
Pickthall and cut their hands
Yusuf Ali and (in their amazement) cut their hands
Arberry they cut their hands
Al-Hilali and Khan and (in their astonishment) cut their hands
Muhammad Asad they cut their hands [with their knives]
Ghali and cut their hands severely (The Arabic verb form

implies something done repeatedly or to a high

degree or great extent)

Saheeh International and cut their hands
Laleh Bakhtiar and cut their hands
e | gan i al = S Sgana a3 Le— e sial) aen ¢ ABLad) cilan 3l (e gy
PR ) o gan i 3 (Hia Ran e gadl
cut: to make an opening or a wound in sth; especially with a sharp tool such as a

knife or scissors®.
1Ablaly (dBy el "L 3 gana Jeaa’ aa iy
severely: 5 sudy/sdy: very harsh®,
B ya a3 8 ya ) Sh 5 o Jab Cradali A al) Jadl) Aia o JS3 Y Al Aall) B Jad)) ea g by
ol Gl o ) Aille Aa

YT =YY Ga O Y sl pyaill )
V0 pa kel bale gl el ()
(*) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
(*) Merriam-Webster Dictionary (online).
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Al Gl aarluld Audi oo Ayl Wby ad D0 ) AN LlEy - Jag Je— A JB B
IV Y Chsd] 4 0mEtal cra Uil Criaiund 5yl L Jaky

st N ¢ aarinal’ Jad g —(Vaade of 15 Al aab JW - Al Jadll G (3 dligh
Al deald olaiad g ol ) peaiad g dledind e Aallall pUl g Cpedld Adl puae A dallon
e i auae Lighid 33 pal) Mela i cp guara gLkl aiial

gﬁ AdlS caadd) Jadatl g Gl sl Ao Ju Al sly :alanidly g psaa ) Jiy
Jadid s il padicdy @8 pugicdy daaind ogaiy lgda 33 FWY) A Mgiay sag hawas

.(Y)«gahﬂ\
tY) sadll o "aariad' Jadl) an 5 BB
Pickthall but he proved continent,
e 4 el
Yusuf Ali but he did firmly save himself guiltless!
Arberry but he abstained
il
Al-Hilali and Khan but he refused
il
Muhammad Asad but he remained chaste
Ghali yet he safeguarded (his chastity);
Al e dlld &9
Saheeh International but he firmly refused
5oy b b
Laleh Bakhtiar but he preserved himself from sin.
AN (e And (jlual

A "ananiad’ Jadl B Al e ) gll Al Cas el Glamy o AR cilen 3l (8 BaadU

Al ¢ drall (o "JUgadli ) gaaad’ dan iy "ole Clugy’ dad 5 B Sy Ay jalad) ) W
oad ) o play) A58 Je Jui A firmly

o3al L Jaly o ollgh @ uan Jaje 310 gl Ao —day Je— Al Jsk Lgwdi AW A
IV Y Chug] L4 0metall cra Lkils (riail

0 ya s;a;ab 3ale cJasu gl (Q.AMX‘ O
YT ga O\ Yz iy il ()
0§ el ()
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Sl Gob Cpflall e UsCly ALEN aSgl Goh "ol —dag Je— A Jud

wujsmﬁw\ GilS ol 31 ) oy U Gy .

(‘)«@J LA A8 gl gy s JulAl J8 L4484
(e la A g ¢
‘_’.Nt il Ao Jaall Ja KEP)

Pickthall he verily shall be imprisoned, and verily shall be of
those brought low.

Yusuf Ali he shall certainly be cast into prison, and (what is
more) be of the company of the vilest!

Arberry he shall be imprisoned, and be one of the humbled.

Al-Hilali and Khan

he shall certainly be cast into prison, and will be one
of those who are disgraced.

Muhammad Asad he shall most certainly be imprisoned, and shall
most certainly find himself among the despised!
Ghali indeed he will definitely be imprisoned, and indeed

he will (really) be of the ones belittled.

Saheeh International

he will surely be imprisoned and will be of those
debased.

Laleh Bakhtiar

he will, certainly, be imprisoned and will be among
the ones who are disgraced.

PARL e 1) (e rialiy
15aa) g AalSy Ada8a) o ALER 2Soil Sed a8 JsiSn o) )

verily: Ui, /s : (old use) really; truly®

2 "l daaa’ Lagaa i

certainly: &Sl /qu, e o without doubt™.

AR 48 ) sl ALY S (sl oo el B W o) Gl e g

ol AL 3 Gy LR YY" iy (Dl ) T3 s pat Y
certainly: astilly /qu, e o without doubt®.

)
() Ibid.
) Ibid.

V‘\\uas\‘ccu.\.\m‘fu()
Yovga Yz magl Je m il ¢ 55 ()

Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
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) QUi ) s daa i A Arall pa i
surely: astity /& S without doubt; certainly™.
Addal) AS gl (ol ae ) gan iy ol lagan agisly
AdAY o ALED aS gl gl g pa s ol Y
HLad ¢Cplaly ALEH 2S5l (85" (S dgana daad’ a4
indeed/definitely:
indeed: used to emphasize a positive statement or answer®.
definitely: Without doubt (used for emphasis)®.
tlad ¢ plal€y Addl) 2S o) G i a2 g
Indeed/really
really: used to emphasize sth you are saying or an opinion you are giving®.
coiral) (B Ol G (R al ASE D e ) Ao g
Aol o O rrall (A (AN JAT Al ARl cilaa 3 aea ) 1SRN (S elld e
880 DET A48l 2 o) (0 9d g ALALY
i @8 I I8 i—day Je— &) Jaby —adld) Lagale— padlly oanige Ut ducd
Lo Qi ellp i=dag Jo— Al JB a3 [VA/V A Cig] ) jua Ale adatld Bl L gy gl el e
Sl 5 A B adaild Y B JE LAYV A Cigsl] 41 e Adde adaud
LR A ) gelat) Lag 5 gt of ) elaud Ladls i—Jag Jo— i) Jol ol AN (o3 Aad
Msetalul’ o ") getand’ B L[AV/VA Cigsy]
(el 4y il Lo e 138 1 ol ) e Ao Al Al L Jugli Allly cd gy @ s o) (B
cfpdand [l Wy 1J@ JSlall )9 Aanagy admg A o pmd () Lalg cs a4y Al Ja yual alg
CENL JER) G ) A i B La yolhy inliad (U8 SLE L JSAY) olS Al Sy
A ) gelalul Lagh odlel ) agnall sag oo 543 o 1 goUaud Ladly : dlai JB LS (adYL CidY) g
Babijh elld o g (ealel dil g o inay LAY dgually Loy US (88 (lld (oo (361 0 g [4V:igel] 43
ool Bl Ao AN Ua )
) sadl) o adald al L' g adaiud al L' oladll an S S

(2) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
() Ibid.

(*) Oxford Dictionaries Language matters (online).

(*) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).

N A Ga 07 cadaall a1 i ©)
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Pickthall couldst not/couldst not

Yusuf Ali wast unable to/wast unable to
Arberry couldst not/couldst not
Al-Hilali and Khan would not be able to/could not
Muhammad Asad wert unable to/wert unable to
Ghali were unable to/were unable to
Saheeh International could not/could not

Laleh Bakhtiar wert not able to/wert not able to

dads Laa i ) edaa ) A Caladl) 0 15854 al Cpnan siad) aoea ¢ Al cilea 3 B Jaadd
b Lagin @8 ol —OB Gy (Dlgd Jie = cpdlide Galady Lagan i (g cAgiala) ) sl
Ly

ogdle on el il & B My Spldiul e 'BUalc) ) B agiaa o sl
AN g cplal) 7 A cpe LA LA Jadin) el cida g Uk’ | daay "B ladl’ £ jliae "adad »
AR ja 292 g g Adaay B Baley Giad Gl T e dle adafld ol L gl il tAd g o Ady
(aaed) S 1Y A oy Aol Chdal Y Ciddd) Jadlly AU o Tleniad Laa il 5ol g
OB 8 53 S5 (pa uany

AUE A ) el Lag 09 4t f 1 eold Ladly @ lad Adgd i B ) may JB 4i<ly
Bale) Al S MKl Aaliad & ol Laghy aaadl g ol gelailad’ Ciadds "ol o :[AV/VA Cigsl]
Ay 3 AU Gy (@lal e Al BB Uia ga g Gagdl Auly AN Lagla LiAYL sy LAl
.(v)«ui,,ﬁi 'Y A

LaS ¢ g pSilly Jafy A " getal’ Jady Al "l getalud’ Jady faiy of AU aila gy U JW

ade adad al Le ool Al :algd o ' yua dde adald ol Le Jaglny il :(4 Al 3 adg
.(r)«"b,u.a

o Bl o) Jab Uy cla AUl il Ade galled g SUB Al Je qle a
AN ) g (pe 1 3g0 ABLG Aoaind (e (s 681 dud) i AcUaiad oY ¢l Bal ) Asd ad gay ¢ Aual)
gl G33a) e el Bay)

o Lagian i el 3 ¢ nal) U A Lagly 4885 (g0 Uil 4Y) odn (& (dladl) pa i BB
Ay gadl)

.\Oua s\TG 6)..3‘5.'\:\1\3 J,g‘);:\l\
FAGa ‘\TC ¢ Mca‘}‘d\
FAGa ‘\TC cAundl ca‘).‘d\
YA ‘\'\G ¢Ad) CA_)A\
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Pickthall And (Gog and Magog) were not able to surmount,
nor could they pierce (it).

Yusuf Ali Thus were they made powerless to scale it or to dig
through it.

Arberry So they were unable either to scale it or pierce it.

Al-Hilali and Khan So they [Ya'jaj and Ma'jaj (Gog and Magog)] could
not scale it or dig through it.

Muhammad Asad And thus [the rampart was built, and] their enemies
were unable to scale it, and neither were they able to
pierce it.

Ghali So, in no way were they able to surmount it, and in

no way were they able to bore it.

Saheeh International So they [i.e., Gog and Magog] were unable to pass

over it, nor_were they able [to effect] in it any

penetration.

Laleh Bakhtiar So they were not able to scale it, nor were they able

to dig through it.

A ahi Ja Addlal Jplaialg a3l Lagln Loy el cigbaudl Qb i—day Je— A JB

L1019 ayp] - 4lan

A o jual) 3ado: by oY ¢ plal g Jiy alg Cpdaial g AY) sda B Mas )

JB LS (o) cijay bl gary o Glal oSy . Jadd 858 Ay 28 JuiBY) diwa oY <Ll

O Baball el (ol (bl dra Adsadail all U gao 43S "Lgde judaal g 53lally ] g s

ey o gual) gliadh (gl Gy Wpdry qliy sy L Saalaa ¢ B S Gl e Babal)

e Bla JE A ipldall e B —alug e &) e sl QB LS a8 clalal)

o jal) cld ) gliad L cilial Lgd g LS Salal) o jually ad gy all el Lol GllME " cpBdUiaY)
) ) 1 g LS DU Jadl) (gt Al qallial) AL Jia Babaally adld) J 3

Bab) o Ja Al Bab) oY e’ Jadll G jmall B AL ddal Jadlld Ay e

Y sadll e aa i M. el

NEY G Vg gl g panl()
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Pickthall and be thou steadfast in His service.

Yusuf Ali and be constant and patient in His worship
Arberry and be thou patient in His service

Al-Hilali and Khan and be constant and patient

Muhammad Asad and remain steadfast in His worship!

Ghali and (endure) patiently

Saheeh International and have patience for His worship

Laleh Bakhtiar and maintain thou patience in His worship.

AR cilaa ) b Bad (e
SlalS rally A5 Y daa ji 4 (1aba ) be steadfast A el aa i JgiS of =)
steadfast: not changing in your attitudes or aims").

. o

be constant ) 488y das 5 el 1gan 5 "OA Gy DLy Ao chagd of — Y
sl daa Gedll Al cconstant dalS juall e ) )gélald cand patient
1 ) pala) g
constant: happening all the time or repeatedly(”.
il PUAy Y daa ji g <be patient ) caal) daa iy A8 g of =Y
Sl Jadl) Alaaial)
"Ml daaa’ a3 cABay aal) ) plRE " LGRS oYY 5" AE 3 e dead 5 "dud daad’ o — €
Oy Al o(JBy/ Aw) remain Jadl dilald cand remain steadfast ) aal)
relil) 5 Ay ) palied) ra
remain: to continue to be sth: to be still in the same state or condition™.
«(asy/cei) endure Jadl Cilaié ((endure) patiently ) Faal) " AE 3 gana daaa " aa sig
Pl i) g 4 ) i) na ey o4
endure: to continue to exist for a long time*).
¢V (e A maintain Jadl célald (maintain patience ) ) " Lid oYY i yig
rll) g Ayl paiedd) ot (pandaly
maintain: to make sth continue at the same level, standard, etc®.
c Al rally Ay Y QU padl ) e daa i (A sla e of 0

2) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
) Ibid.
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A adadlld i) alale o) A8l 400 K1 O o S A1 A OB - Jay Je— & J
VYT + ] g G 50 G iy S0 g 5t (B ALLally . (m IR

S uaile age Ao anall by rcliall g clial A dddl tqulialll gy jsdle o alhall JB
Wi s Jae iy Lae¥) o Gl Bady Ly Ldsh ) dxal dddlally sl dgde 480
dde g 8 adl gl 5 oAl (Sal £ lal e cglaal) (R PRGN Lguudi Agd Y Cija ) 5 Saiu)

i) sadl) Ao "Gl Jadl) aa i g

Pickthall and | shall crucify you on the trunks of palm trees

Yusuf Ali and | will have you crucified on trunks of palm-trees

Arberry then 1 shall crucify you upon the trunks of palm-
trees

Al-Hilali and Khan and | will surely crucify you on the trunks of date-
palms

Muhammad Asad and | shall most certainly crucify you in great
numbers on trunks of palm-trees

Ghali and indeed | will definitely crucify you upon the
trunks of palm-trees

Saheeh International and | will crucify you on the trunks of palm trees

Laleh Bakhtiar and, certainly, I will cause you to be crucified

pira O g peddl LNB G) aglgsh i—Jay Jo— A JB [YoV/¢] sludll 5 ew Ay
t) adl) o "Gl Jadl an S Mg . agd Ak STy 5 gilia Lag 5 ot Lag Al Jgm

Pickthall nor crucified him

Yusuf Ali nor crucified him

Arberry neither crucified him

Al-Hilali and Khan nor crucified him

Muhammad Asad and neither did they crucify him
Ghali and in no way did they crucify him
Saheeh International nor did they crucify him

Laleh Bakhtiar nor they crucified him

3 ¢l Jadlly "Gl Jadl) o 1 g8k o Cpaa el paen O ARld) claa 8 (e gy
:(bay) crucify A uladl) ) gan 3
crucify: to kill sb as a punishment by fastening them to a wooden cross‘".

YTea Vg gy yail ()
(%) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
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Sl Jadl) adaiall culail) A Addlid) e a8

Ja6/Y7 1 all] 400sals ad b ) 885 - Ja g Je— A JB

coary Ao aguiany Allg ) g 900 108 aguisly A0 1o il {lesd ) suSEBhy 1k &) JB
raalaa JBy . U A ) ga b ) grad e G JBy LAKSy QXS JAY (e dolaally cAalinis
)l s (b AT 5 Alnan 13) 5 o) Gy gha 1 sl Laal g snallg L) gB3E :JilEa Qg L) g g0

O (S g LS L 15 "1 pSE nag aiga (b alial) oS gl Mgd ) SEE aag
tpland) A o il caadl) CESES e dmall S5 ade BNy Sig SN | a8 Cielias | gSE
Ol b Ciaiai ¥ g 4dga o Slaidie Al W) ja Dlad 4l oY lldg calll 8 Aadlaa ¢ S 2 calld (haa
e dadl) na 850030 o AN JaY 48l e b il

AdlS ¢ drall A sl o Stda Bl A Sl Jaa cqusll S5 4K gy 1o pdda QB
e ab By fia B e it 5 e il alga A A1)

t ) gadll o ') guCE" Jadl) aa Mg

Pickthall Then will they be hurled therein

Yusuf Ali Then they will be thrown headlong into the (Fire)
Arberry Then they shall be pitched into it

Al-Hilali and Khan then thy will be thrown on their faces into the (fire)
Muhammad Asad Thereupon they will be hurled into hell — they
Ghali Then they will be pitched (headlong) into it

Saheeh International Then, they were thrown down into it

Laleh Bakhtiar So they will be overturned into it [i.e., Hellfire]

P Bl an 1) 98 Jadl) o ARl cilan i) (e gy
hurled-thrown-pitched-overturned.
Lalina g
hurl: to throw sth/sb violently in a particular direction®.
throw: to make sb fall quickly or violently to the ground®.

pitch: Fall heavily, especially headlong®.

ET0a O Tz i MY aalad O
.\OYUA c\ﬁc cﬁjﬂ\j )_4.‘);:\3\(‘1)
VT a ety ()
(*) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
) Ibid.
(°) Oxford Dictionaries Language matters (online).


http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/headlong#headlong__2
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overturn: if sth overturns, or sb overturns it, it turns upside down or in its side‘.

JB LS — g2y M58 Jadl) Gadaial) gBA deall &5 Y Wasas Jld) oigh Al o
o AN A (B sl e Sl Al A Sl Jaa (Sl Sy im0 g o pdda )
e ab (b Ry a5 e 28 e oSh algn

U] G0 U o) i Gallis ks U A1 ) g 2068 by b b i—Jag Jo— db) Jd
qrv/re

ROETHIWR Clha iF hal g Glaid g iF ey Juad Blua pla gl iF e 1y

Ry Flpal o bl AN (Qday) & Al gRA ke sdhle G ALkl J
Lol L B0 (e (g o cAgd Aillpa §1 kil caga g Bady zlual

te ) sadll o "G ed ke’ Jadll aa i g

Pickthall And they cry for help there

Yusuf Ali Therein will they cry aloud (for assistance)
Arberry Therein they shall shout

Al-Hilali and Khan Therein they will cry

Muhammad Asad And in that [hell] they will cry aloud
Ghali And they scream aloud

Saheeh International And they will cry out therein

Laleh Bakhtiar And they will shout aloud in it

1Ay JudL "o A ke’ Jadl) aa
cry-cry aloud-shout-scream aloud -cry out-shout aloud
cry: to shout loudly. ‘lina g
shout: to say sth in a loud voice; to speak loudly/angrily to sb(™.
scream: to give a loud, high cry, because you are hurt, frightened, excited, etc®").
cry out: to shout sth loudly™.
for JsiSw 35 Jlo Qs Flpall baa Gadly gasaa o ABlud) Judl) Alaa o gy
91y ARy Jlo g ) pall o gaadl dldg for assistance e ciwg 35 <help

(*) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
N a ety ()
)Y a3 i 52ke clagus gl anaall ()
KV AGa Yz il g el ()
(°) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
) Ibid.
(') Ibid.
©) Ibid.
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A OsA by Jadl) dra o cilen i) oda cy ) 088 i) o g "0 ey Jadll 5l | daal)

IV /vy cllal] g0 Adiun A0 1l 10 s i-day Jo— ) JB

o5 Ay 0galy bl GAGIS Al 4 i oe 430 Tl 1Ny teddall (B
i Ay o s (10 gty (Sl g A aad b o silly

AlghS Aalleall plilly Cpadld el A A Adllw "GgAkdu o jedle o alkall QB
Ol o gl My Bl Al gy agr) ped ilaluld

DY)y clilall] gosiigs caas Jib AN oda J8 —Jay Je— Al J& M

t ) sl Ao "Gy g QoA (Sladll aa i B

Pickthall they mock/and seek to scoff

Yusuf Ali while they ridicule/turn it to mockery

Arberry and they scoff/would scoff

Al-Hilali and Khan while they mock (at you and at the Qur’an)/they
mock at it

Muhammad Asad they [only] scoff/they turn it to ridicule

Ghali and they scoff/they turn it to scoffing

Saheeh International while they mock/they ridicule

Laleh Bakhtiar while they derided/they scoff at it

" Al g " Al Galadl) AL 3 gaaa dead’ s "R Cpuaag (DUl g ) aa s
SlalS nally A 138 g ccpladl) Gy ) 9B )8 ald caal g Jady
sLaalina g SCOFF — " Al Jadll g cMOCK — " Ay’ J i aa 39
mock: to laugh at sb/sth in an unkind way, especially by coping what
they say or do(™.
scoff: to talk about sb/sth in a way that makes it clear that you think
they are stupid or ridiculous®.

:Laaliaa g cridicule/turn it to mockery — el " Ao G’ a2 59
ridicule: unkind comments that make fun of sb/sth or make them look silly(®.
mockery: comments or actions that are intended to make sb/sth seem
ridiculous(™.

ALY e ety ()

AAGa Y¥z silly il ()

(%) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
() Ibid.
) Ibid.
) Ibid.



e\' 1 jﬁsi cdj}“ 9}’53\ cbyu.f}l\j ‘._.;:bJ\ Sl cc\.b}w dnel> cg\:tﬂ\ 4 Uoes

JU 528l i) paasa daa i cllli g cscoff/turn it to ridicule Y ouadl) sl saad's an i

:derided/scoff — pladl) " JLady o¥Y" cuaa 59 «mock/ridicule ) ¢ydadl)
deride: to treat sb/sth as ridiculous and not worth considering seriously‘".

(A) () Lak pan i ) tagilan i (B (AT ) Al) Caladl G gea al) G ol A3 o g

L) g Ui ) slaal 188 ) gonsd) Lo oy cliayall s Coaall 0308 Codllh =g Jo— &) J8
N VAR AR BENY) L)

@) Jad ¢Jadl g Jad 1o B Uay dAY) oM audl B -l daa (o) pdd Gl (g
b Al by M L. Al g il Ad Jadd a8l L Gl W didlee dd (g A) adal) Jadl)
daa G @As sl U8 aly ) slaia) BB ) guiS) La ity liaipall g cpiaiall (1935 Cpdll Gilie
g jadld (Abday Alaad Allaa ()9 (Bl (68 ay Jun) Lai) Al dliBla LA L QW Jaa (Juaial g
Ogale o1 5ol oS NS danal) bl g ol Lash (Jaall (uia (e Ui

t ) gadll o an i M. daal) Bal) Ao NS Jadl) B duall Bald dld e

Pickthall they bear the guilt of slander and manifest sin

Yusuf Ali bear (on themselves) a calumny and a glaring sin.

Arberry have laid upon themselves calumny and manifest sin

Al-Hilali and Khan bear on themselves the crime of slander and plain
sin.

Muhammad Asad they surely burden themselves with the guilt of
calumny, and [thus] with a flagrant sin!

Ghali then they have readily burdened themselves
calumny and evident vice.

Saheeh International have certainly born upon themselves a slander and
manifest sin

Laleh Bakhtiar they lay a burden on themselves

bear- : & (Adlisa Jladl A "Jaial Jadll ) gan 5 Cmman el O Algad) clan 3 8 Bad
:laliaa g lay-burden

bear: (old fashioned or formal) to carry sh/sth, especially while moving‘”.

lay: to put sb/sth in a particular position, especially when it is done gently

or carefully®®.

(*) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
AYY0 VYV OV a ) A sl pmill i ()
(*) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).

() Ibid.
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burden: be burdened with sth: to be carrying sth heavy".

f(Jaia) Jadll ra 527 daa i @@ 8 burden Jadll of A4l Jud) Alaa o gl
B8 s Jaa g ¢(Jadal) Jadl) (b Gadiall nal) g2 L gh g (Sl ot o ot Gy AN
A8y dlaad dilaa ) g cABUal)

IYY/VY sl 40 1 1 g Sagh = Jay Jo— 4 JB

D8 1y a3y K S S8 gl (Dadial § Aaluad A Bada
JB il e bl RN msl e b LR g 1 Algiad) ) QB (TR s ggd 1 e
LYY s §1 VK ) g K g e

A6 LAY 3 dasal) sdgy 3 0s g2y dan | mS sl dallu ) L8 gy 1 edle o jalll) Qg
pUagg el Al Sl ) By cdraa of Iy (lung cuas o e g daa dagh ol (Jish Jia
LAl da A 1A O e JB g g il

1Y) gl o (IU55) (e pa b By

Pickthall And they have plotted a mighty plot,

Yusuf Ali And they have devised a tremendous Plot.

Arberry and have devised a mighty device

Al-Hilali and Khan And they have plotted a mighty plot.

Muhammad Asad and who have devised a most awesome blasphemy
[against Thee],

Ghali And they have schemed a heinous scheming;

Saheeh International And they conspired an immense conspiracy.

Laleh Bakhtiar And they planned a magnificent plan.

) a3 (1L08) o Al claa il (e iy
mighty-tremendous-most awesome-heinous-immense- magnificent.
Lalina g
mighty (1ss/Caskic): large and impressive®/very large, powerful, or important®,
tremendous (12 Vs5): very great®,

(*) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
VY Ga 8 sale chasgll aaadll

YYY ya si):.\s 3ala cAnudd P‘)Aj‘ \

L8N a Yz G e b claidl

Y Via YAz ¢ gillg il (

¢
<

)
)
)
°)

(°) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
(") Cambridge Dictionary (online).
(%) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
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most awesome: most: (a i _N): very; extremely; completely™. awesome:

(12> 1 is4/e 5 4): very impressive or very difficult and perhaps rather

frightening®.

heinous (&s&): morally very bad®.,

immense (Jia/adu): extremely large or great®.

magnificent (adie): extremely attractive and impressive; deserving praise®.

el an 5 Y cand daas daa i A (108) At A i 30 o AR cilaa S (e gy

Claa il Ll Laguaiall dealh A& L g2 ((AWesomey mMOSt) Aadleall dxa Gliedali ouialSy
(il Go0 sl il LS ra gaii gAY

doslall
Al AN clea i WEBdle g Al Bab Jdo AN duad) Sal) Basld Al 0 sy
PAY) il ) A Al e g oAy jalady)
g S o Ale] Basld Ladl 5 B3 e Basld cuund Al Baly) o AN Al Saiacld e
oh hgydiBacldl odgl e
Y oAbl cliall oY cagis o b sad zad ddal cliall e B Al g6 of -
- gl
ey ia gz A8 g gl B QUL aady o -
Magad GELEI Y Y colajy () goAD cEEIAY) B ol aky o -
a0 e 2l AN ¢ el ply Sab) Baclll) cldiiia (e Of Ome A Bt g -
Sl e 88305 ey Balal) Jual o
a5 ate A Qlaad (pag BBy USS 8N B8l 8 3 el el clap il alieae JAT Al e
A lady) dall) A (i) Chad) aadal)
Bl e 3 gualall 7 gl o) cdian i 3 pal) aad) ) g AT AalS Gilal A8y daal) s i e O @
caal g Bily rall (e Ay B gl (ABBY daa 5 rall pa i La WilBg Ayl A
tla sil)
o O Al claa i de haal) Bl Ao AN i) B3 Bacld (gadaly Cpfiald) sl
) oY) i = Juagill dlldg scdall) amia Jus (g8 Wl ashy ol dale dndiall cilall
caadl) sda Jdo Lgladaig Saclil) sl Al jo (Bisb oo Ll (e cdale

(*) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
) Ibid.

) Ibid.
(
(



Bygdonil I @S OT N Slae Sler g gddleg gmdl 8315 e Y el 8305 Bus B

#alyolly yalaoll

cdayyall yslagll 14,
Lo SN o) Al -
rdaaiall yalnoll :Luils

g saladY) a1 ) a ) A clan 3

- http://www.altafsir.com/ViewTranslations.asp?Display=yes&SoraNo=1&A

vah=1&toAyah=1&L anquage=2&L anquagelD=2&TranslationBook=5

- https://quran.com/1

:daa y2ll palyoll
Y A9Y b/ )T (g sl alad) (Vi g ) e
(dali gaadl) o g8ad (lgde plal) g Ciel 3l 3 gdi 0 939 Gl (A daal) (A o)
=AY e B ALl AW G sidll el (alaall (Yha (bl Jielew) U ae.ag
RIETILEE
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